
COURSE DESCRIPTION
1. GENERAL
SCHOOL HUMANITIES

DEPARTMENT FOREIGN LANGUAGES, TRANSLATION AND INTERPRETING

LEVEL Undergraduate

COURSE CODE YK-8004 SEMESTER 8th

COURSE TITLE Sociology of Translation

INDEPENDENT TEACHING ACTIVITIES WEEKLY TEACHING
HOURS

ECTS

Lectures 2 5

COURSE CATEGORY Specific Background

COURSE TYPE Compulsory

PREREQUISITES  -

LANGUAGE OF TEACHING
AND EXAMINATIONS

Greek

THE COURSE IS OFFERED
TO ERASMUS STUDENTS

URL https://dflti.ionio.gr/en/undergraduate-studies/courses/yk-8004/

ECLASS https://opencourses.ionio.gr/courses/DFLTI149/

2. TEACHING RESULTS
Teaching Results
To discuss aspects of MG translated literature, essays and translations (authors, works, poetry/ prose/ plays).
General Skills

Seek, analyze and synthesize data
Autonomous work
Team work
Work in interdisciplinary environment
Production of new research ideas
Evaluation and self-evaluation
Freedom of thought

3. CONTENT
This course examines aspects of literary translation criticism for foreign literature translated into Modern Greek from
the very early examples until today. Theoretical discussion, analysis-interpretation-criticism.

Week 1: Introduction. Literary translation into Greek from the beginning until the 18th century.

 

Week 2: Literary translation into Greek from the beginning until the 18th century (II).

 

Week 3: 18th century until the time before the Greek War of Independence.

 

Week 4: Solomos and the Ionians. The Phanariots and the Athenian School. Greek romanticism and literary
translation.
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Week 5: 20th century literary translation: trends, attitudes.

 

Week 6: The Ionian School.

 

Week 7: The Ionian School (II).

 

Week 8: The Ionian School (III).

 

Week 9: Karyotakis (1927)

 

Week 10: Palamas (1930).

 

Week 11: Papatsonis.

 

Week 12: Seferis.

 

Week 13: Elytis.

4. TEACHING AND LEARNING METHODS - EVALUATION
TEACHING METHOD Face to face

USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES

Yes, where needed.

TEACHING STRUCTURE Activity Semester Workload
Lectures 26
Literature Study and
Analysis

35

Practice and Preparation 64
Course Total (ECTS: 5) 125

EVALUATION OF STUDENTS Written exam: a) critical discussion, b) translations. Option
for a research paper.
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